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Произведения великог

писателя—

на грузинском языке
К 60-ЛЕТИЮ СО ДНЯ СМЕРТИ л. н. толстого

Все художественные произ-

ведения ■ Льва Николаевича

Толстого 1 , начиная от объеми-

стых романов и кончая малень-

кими' рассказами и сказками

для детей, грузинские читате-

ли имеют- возможность прочи-

тать на родном языке. Этим

они обязаны грузинским пере-

водчикам, проделавшим огром-

вый груд, чтобы донести до чи-

тателя мощь и величие тол-

стовской прозы.

История переводов на гру-

зинский . язык произведений
Толстого началась еще в кон-

це XIX века, а в 1904 году

вышел роман «Воскресение» в

переводе на грузинский, вы-

полненном Гр. Кипшидзе. На-

до сказать, что этот ромам

особенно популярен среди гру-

зинских читателей. Он пере-

издавался семь раз, причем в

разных переводах. Второй
раз он был издан в переводе

П. Каландадзе в 1911 году, за-

тем в 1928 году издательство.

«Шрома» издает роман двух-

тысячным ' тиражом' в переводе

II Иретели, в 1937 году изда-

тельство «Федерация» выпу-

скаем его в том же "переводе

пятитысячным тиражом: в 1951

году издательство «Сабчота

Сакартвело»< выпускает его в

свет под редакцией Г. Кикгі-

дзе с предисловием А. Гапе-

релия тиражом в 10.000 экзем-

пляров* в .1962 году «Сабчота

Сакартвело» издаег его уже в

переводе И. Мачабелн с .пре-

дисловием В. Шадури тира-

жом в 30.000 экземпляров.

Этот же перевод вошел в «Со-

брание сочинений» Л. Тол-

стого в 10 томах, которые из-

дательство «Сабчота Сакарт-
вело»- начало издавать с 1962

года 15-тысячным тиражом.

В «Собрание сочинений»

Эключвны многие рассказы пя-

бателя и все романы: «Дет-

ство. Отрочество. Юность» в

переводе А. Чумбадзе; «Войнз

и мир» в переводе И. Агладзё-

и А. Чумбадзе, «Анна Каре-;
пина» в переводе Т. Сакварс-
ладзе и Л. Титвинидзе и

рассказы под редакцией Т.

Буачидзе.
Все эти произведения в раз-

ное время выходили отдельны-

ми книгами. Так, роман «Ан-

на Каренина» в переводе Л.

Титвинидзе и Т. Сакварелидзе.
был издан в 1955 году, «Дет-

ство. Отрочество. Юность» в

переводе А. Чумбадзе — в 1935

году, а затем в 1958 году —

в переводе Н. Накашидзе. В

1905 году были изданы «Рас-

сказы» Л. Толстого, а в 1954

году они вышли, тиражом в

10.000 экземпляров.. В 1940,

году в, переводе И. Агладзё

вышел 1-й том романа «Война

и мир». Кроме вышеназванных

произведений, на грузинском

языке были изданы,: «Власть

тьмы»— в 1908 году в переводе

Мевелеса; в 1929-м, а затем в

1938- году — «Хаджи Мурат» в

переводе Ш. Табукашвили;
«Казаки» в переводе ' Д. Кас-

радзе; «Севастопольские рас-

сказы» в переводе И. Кавжара-
дзе; «Рассказы для детей и'

юношества» в переводе Н.

Агиашвили, а 'также отдельные

рассказы, басни и сказки.

Большой интерес к жизни и

творчеству Льва Толстого про-

явили грузинские литературо-

веды, посвятившие ряд трудов

великому, русскому гшсателю.

На грузинском языке вышли:

«Лев Толстой и социализм» С.

Хундадзе, «Как ' я познакомил-

ся с Толстым» И. Накашидзе,

«Лев Николаевич Толстой» А.

1 Шаиидзе, «Великий русский
писатель- Л. Н. ' Толстой» П.

Гудушаури, «Рядом со Львом

Толстым» Н. Накашидзе, «Лее
Николаевич Толстой в Грузии»

О. Баканядэе.


